
Системная стратегия для
сдачи модуля Hören (B1)
I. Введение: Демистификация модуля
B1 Hören
Запрос на "максимально простую" стратегию для сдачи модуля
аудирования (Hören) на уровне B1 является наиболее точным. Он
отражает потребность не в "волшебной таблетке", а в ясной,
структурированной и педагогически обоснованной системе.

Ключевая проблема, с которой сталкиваются кандидаты, — это
разрыв между "уличным" (аутентичным) немецким языком и
"экзаменационным" немецким. Находясь в языковой среде,
кандидат ежедневно слышит быструю речь, диалекты и
разговорные сокращения. Однако модуль Hören на экзамене B1
— это не проверка этого навыка. Это искусственная
академическая среда, разработанная для проверки конкретных
компетенций и наполненная специальными "ловушками"
(Distraktoren).

Успех здесь зависит не от количества прослушанных часов, а от
понимания правил игры и целенаправленной подготовки.

II. Анатомия экзамена telc Deutsch B1
(DTZ - Deutsch-Test für Zuwanderer)
Анализ

Структура: 5 частей.

Teil 1-4: Короткие разговоры, объявления, мнения.3



III. Фундаментальные стратегии:
Трехэтапный "простой" подход
Официальные материалы Гёте-Института 4 предлагают
наиболее эффективную и "простую" систему, состоящую из трех
фаз. Экзамен начинается до того, как кандидат услышит первое
слово.

Фаза 1: "ДО Прослушивания" (Vor dem Hören)
– Самый важный этап
Это фаза, где выигрывается большая часть баллов. В частях 2, 3 и
4 (Goethe) у кандидата есть 60 секунд на чтение заданий перед
началом аудио. Это время необходимо использовать
максимально агрессивно.

Teil 5: "Hören und Schreiben" (Аудирование и Письмо). Это
уникальная часть, отсутствующая в Goethe. Кандидат слушает
сообщения на автоответчике и должен вписать информацию
(имена, номера телефонов, даты) в формуляр.

1. Чтение Контекста (Einleitung): В первую очередь
необходимо прочитать вводное предложение. Например: "Вы
участвуете в экскурсии по Мюнхенскому городскому музею".
Эта информация мгновенно активирует в мозге необходимый
словарный запас (музей, гид, экспонат, история).

2. Подчеркивание Ключевых Слов (Schlüsselwörter): В
вопросах и всех вариантах ответов необходимо быстро
подчеркнуть слова, несущие основной смысл: глаголы,
существительные, прилагательные, цифры, даты и, что
особенно важно, отрицания (nicht, kein).

3. Прогнозирование Синонимов (Umschreibungen): Это
ключевой навык, отличающий уровень B1 от A2. Экзамен B1
никогда не использует дословные совпадения. Если в вопросе



Фаза 2: "ВО Время Прослушивания" (Während
des Hörens)

Фаза 3: "ПОСЛЕ Прослушивания" (Nach dem
Hören)
В конце модуля Hören (Goethe) предоставляется 5 минут для
переноса ответов с черновика (Kandidatenblätter) на чистый бланк
ответов (Antwortbogen).

подчеркнуто слово "günstig" (выгодный, дешевый), мозг
должен немедленно начать поиск синонимов в аудио: "billig",
"preiswert", "nicht teuer", "kostet wenig".

1. Тактика для 2-х Прослушиваний (Goethe Teil 1 & 4):
Первое прослушивание: Концентрация на общем смысле.
Необходимо отметить карандашом ответы, в которых есть
100% уверенность, и поставить "?" у сомнительных.

Второе прослушивание: Целенаправленное прослушивание
информации, касающейся "?" и пропущенных заданий.
Проверка уже отмеченных ответов.

2. Тактика для 1-го Прослушивания (Goethe Teil 2 & 3):
Не паниковать. Это самое важное правило.
Следовать за текстом: Порядок вопросов в листе всегда
соответствует порядку информации в аудиозаписи.

Правило "ушедшего поезда": Если кандидат не понял ответ на
вопрос 12, нельзя "зависать" и думать о нем. В ту же секунду
необходимо мысленно отпустить его и переключить все
внимание на ключевые слова вопроса 13. В противном
случае, размышляя над вопросом 12, кандидат
гарантированно пропустит ответ на 13-й.



IV. Тактический анализ "ловушек"
(Distraktoren): Как экзамен пытается
вас запутать
Это самая важная часть отчета. Чтобы сдать B1, необходимо
понять, как и почему экзамен пытается ввести кандидата в
заблуждение. "Простой поиск слов" — это стратегия уровня A2, и
она специально наказывается на экзамене B1.

Главная ошибка: Ловушка "ключевых слов"
Один из пользователей Reddit описал свой провал на Hören,
отметив, что его стратегия "слушать важные слова" не сработала.
Его ключевое наблюдение было следующим: "Das Audio enthielt
alle Wörter in den Optionen" (Аудио содержало все слова из
вариантов ответа).

Это не ошибка теста, это его дизайн. Тест B1 специально
разработан, чтобы поймать тех, кто слушает "по верхам".
Составители теста намеренно берут ключевые слова из
неправильных вариантов ответа (например, A и C) и вставляют их
в аудио, чтобы они звучали знакомо. Только один вариант
(например, B) будет истинно отражать смысл сказанного. Вывод:
необходимо слушать не слова, а смысл и логические связи.

Тип 1: Ловушка "Синоним" (Umschreibung) –
Самая частая
Это не столько ловушка, сколько основа экзамена B1.
Правильный ответ в задании почти всегда является перифразом

Золотое Правило: Никогда не оставлять поле пустым. Если
ответ неизвестен, его необходимо угадать. За неправильный
ответ баллы не снимаются, а пустое поле — это
гарантированный 0.



(пересказом другими словами) того, что сказано в аудио.

Тип 2: Ловушка "Частичная правда"
(Логическая ловушка)
Экзамен проверяет, слышит ли кандидат маленькие, но важные
слова: союзы (und, aber, oder), отрицания (nicht, kein), наречия
(nur - только, fast - почти).

Тип 3: Ловушка "Все включено"
Это касается заданий Multiple Choice (Teil 1 и 2). Как было
отмечено, аудио содержит слова из всех вариантов.

Пример:
Аудио: "Für diese Vorstellung müssen Sie nichts bezahlen."
(За это представление вам не нужно ничего платить.)

Задание (Richtig): "Der Eintritt ist kostenlos." (Вход
бесплатный.)

Пример:
Аудио: Мужчина говорит: "...inzwischen esse ich höchstens
einmal pro Woche Fleisch... seitdem liebe ich Obst und Gemüse
mehr und mehr." (...сейчас я ем мясо максимум раз в
неделю... с тех пор я люблю фрукты и овощи все больше и
больше.)

Задание (Falsch): "Ich liebe Obst, aber Gemüse mag ich
nicht." (Я люблю фрукты, но овощи не люблю.)

Анализ: Кандидат уровня A2 слышит "liebe Obst" и "Gemüse"
и отмечает "Richtig". Кандидат B1 (эксперт) слышит "und" (и) в
аудио и "aber... nicht" (но... не) в задании, понимает логическое
противоречие и отмечает "Falsch".

Пример 8:



V. План тренировок: Как использовать
пребывание в Германии ("активная
иммерсия")
Нахождение в Германии — это главное преимущество, но
пассивная иммерсия (слушать радио в кафе, не понимая 70%)
почти бесполезна для подготовки к экзамену. Требуется
активная иммерсия.

Шаг 1: Начать с эталона – официальных
пробных тестов (Modellsatz)
Это главный инструмент. Кандидату следует скачать бесплатные
Modellsätze (для взрослых или подростков) с официального сайта
Гёте-Института. Они включают PDF с заданиями и MP3/MP4
аудио-файлы. Необходимо сделать один тест до начала
подготовки, чтобы оценить свой реальный уровень.

Аудио: "Am Montag bleibt es im Norden trocken und bewölkt.
Im Westen und Süden regnet es fast den ganzen Tag, dazu wird
es sehr stürmisch und kalt."
Вопрос: "Wie wird das Wetter am Montag im Süden?"
A) Es bleibt trocken und bewölkt. (Ловушка! Это сказано, но
про Север.)
B) Es wird stürmisch und kalt mit Regen. (Правильно.)

C) Es regnet nur vereinzelt. (Ловушка! Это сказано, но про
Вторник.)

Анализ: Все слова (trocken, bewölkt, stürmisch, kalt, Regen)
присутствуют в аудио. Ловушка в том, чтобы соотнести
правильную информацию (дождь) с правильным регионом
(Юг) и правильным днем (Понедельник).



Шаг 2: Выбор правильных ресурсов для
уровня B1
Не все, что "медленно", подходит для B1. Популярный подкаст
"Langsam Gesprochene Nachrichten" (DW) на самом деле
официально маркирован как B2. Он может быть слишком
сложным и демотивирующим на этапе B1.

Рекомендуемые ресурсы B1:

Шаг 3: Активное слушание с транскриптами
(Ключ к прогрессу)
Пребывание в Германии не помогает автоматически, потому что
мозг "отключается", когда перестает понимать. Ресурсы с
транскриптами — это мост между "уличным" и "академическим"
аудированием.

Цикл тренировки (повторять 3-4 раза в неделю):

"Slow German": Подкаст от Annik Rubens. Она говорит
медленно, четко, и, что самое важное, тексты эпизодов
(транскрипты) доступны бесплатно на сайте. Идеально для B1.
"Deutsch-to-go": Веб-сайт, который предлагает короткие
аудио-тексты с упражнениями, специально отфильтрованные
по уровню B1.

"Deutsch-Training-Podcast": Предлагает эпизоды на разные
темы и предоставляет "Transkriptionen" (транскрипты) и
"Vokabellisten" (списки слов).
"Presse und Sprache" (Goethe-Institut): Бесплатные материалы
с аудио и текстами на актуальные темы уровня A2-B1.

1. Выбрать 1 эпизод подкаста (например, "Slow German").

2. Слушать 1-й раз (без текста). Попытаться уловить 30-50%
(только общую тему).



VI. Создание целевой лексической
базы для Hören
Официальный список слов "Goethe-Zertifikat B1 Wortliste" 20
содержит около 2400 единиц. "Простая" стратегия — выучить
вокабуляр, который гарантированно встречается в 3-х главных
сценариях экзамена.

Таблица 1: Тематический вокабуляр для
сценария "Объявления" (Вокзал, Аэропорт)

Немецкий
термин

Перевод Контекст / Пояснение

die Ansage / die
Durchsage

Объявление /
Объявление по громкой
связи

"Achten Sie auf die Ansage..."
(Обратите внимание на
объявление)

der Bahnsteig Платформа (для поездов) "Achten Sie auf die Ansage am
Bahnsteig."

das Gleis Путь (номер пути) "Der Zug auf Gleis 8..."

der Anschluss Пересадка / Стыковка "In Mannheim haben Sie
Anschluss..." (У вас пересадка в
Мангейме)

die Abfahrt /
abfahren

Отправление /
Отправляться

"Die Abfahrt ist um 0.55 Uhr."

die Ankunft /
ankommen

Прибытие / Прибывать "Die Ankunft ist um 8.07 Uhr."

die Verspätung
(haben)

Опоздание (иметь) /
Задерживаться

"...wird voraussichtlich 25
Minuten später eintreffen."

3. Слушать 2-й раз, читая транскрипт. Подчеркивать каждое
слово, которое не было распознано на слух.

4. Анализировать: Почему оно не было распознано? Это новое
слово? Или это была фонетика (быстрое произношение)?

5. Выписать 5-10 новых ключевых слов из текста.
6. Слушать 3-й раз (снова без текста). Цель — понять 90-100%.



Немецкий
термин

Перевод Контекст / Пояснение

ausfallen (fällt aus) Отменяться (поезд, рейс) (Частое слово в Hören)

einsteigen /
aussteigen /
umsteigen

Входить / Выходить /
Пересаживаться

"Bitte einsteigen. Türe schließen."

Achtung! Внимание! "Achtung Bahnsteig 9. Zug fährt
durch."

Таблица 2: Тематический вокабуляр для
сценария "Здоровье и Визиты" (Врач, Курсы)

Немецкий
термин

Перевод Контекст / Пояснение

einen Termin
vereinbaren

Назначить
(согласовать) встречу

"Ich würde gerne einen Termin
vereinbaren."

einen Termin
verschieben

Перенести встречу (Ключевая лексика для B1)

einen Termin
absagen

Отменить встречу (Ключевая лексика для B1)

die Sprechstunde Часы приема (у врача)

die Beschwerden Жалобы, недомогания "Welche Beschwerden haben Sie?"

die Untersuchung Обследование, осмотр

krankschreiben / die
Krankmeldung

Выписать
больничный /
Больничный лист

"Ich werde Sie... krankschreiben.";
"Könnten Sie mir bitte eine
Krankmeldung... ausstellen?"

Fieber, Husten,
Halsschmerzen

Температура, кашель,
боль в горле

"Ich habe... Fieber, Husten und
Halsschmerzen."

nüchtern sein Быть натощак "Dafür müssen Sie nüchtern sein."
(Для анализа крови)

die Lunge abhören Прослушать легкие "Ich werde Ihre Lunge abhören."

Таблица 3: Ключевые фразы (Redemittel) для
понимания дискуссий



Функция Немецкая Фраза
(Redemittel)

Русский Маркер
(Что это значит)

Выразить
Мнение

Ich bin der Meinung/Ansicht,
dass...

"Я считаю, что..."

Meiner Meinung nach... "По моему мнению..."

Ich glaube/denke/finde... "Я думаю/нахожу..."

Выразить
Согласие

Das stimmt. / Sie haben recht. "Верно." / "Вы правы."

Ich stimme (Ihnen) zu. "Я с (Вами) согласен."

Das sehe ich auch so. "Я тоже так считаю."

Выразить
Несогласие

Das sehe ich (ganz) anders. "Я вижу это (совсем) иначе."

Dem stimme ich nicht zu, denn... "Я с этим не согласен, т.к..."

Da muss ich Ihnen
widersprechen.

"Тут я должен Вам возразить."

Das kann ich so nicht
akzeptieren!

"Я не могу это принять!"

Спросить
Мнение

Was meinen Sie zu...? "Что Вы думаете о...?"

Wie denkst du über...? "Как ты думаешь о...?"

VII. Специальные стратегии для
носителей русского и украинского
языков
Лингвистический фон (русский/украинский) является секретным
оружием, если его правильно использовать.

Преимущества:

1. Интернационализмы: Тысячи слов будут понятны на слух
без подготовки: der Ingenieur, die Universität, die Musik, die Politik,
das Museum, die Diskussion, das Problem, die Information, das
Zentrum, der Akku.20



Барьеры и Ловушки:

2. Грамматика: Интуитивное понимание падежей (Nominativ,
Akkusativ, Dativ) облегчает восприятие структуры
предложения по сравнению с носителями, например,
английского языка.

1. "Ложные друзья переводчика": Их необходимо выучить,
чтобы не попасть впросак.

Пример: Нем. "Familie" (семья), а не "фамилия" (это "der
Nachname").
Пример: Нем. "Magazin" (журнал), а не "магазин" (это "das
Geschäft" или "der Laden").
Пример: Нем. "Termin" (встреча, прием), а не "термин" (это
"der Begriff").

2. Фонетика: Особое внимание следует уделить распознаванию
на слух специфических немецких звуков, отсутствующих в
славянских языках: [ü] (München), [ö] (schön), [h] (Hören, всегда
произносится с придыханием) и аспирации (p, t, k).

3. Главный барьер (Синтаксис): Порядок слов в Nebensatz
(придаточное предложение).

В русском и украинском языках порядок слов свободный.
В немецком он строгий. В придаточном предложении,
которое вводится союзами weil (потому что), dass (что), ob
(ли), als (когда) и др., глагол (или его изменяемая часть)
уходит в самый конец.
Пример: "Ich kann heute Abend nicht kommen, weil ich..." (Я
не могу сегодня вечером прийти, потому что я...)...
(кандидат слушает длинную причину)... "meine Tante vom
Bahnhof abholen muss." (...мою тетю с вокзала забрать
должен)



VIII. Пошаговый план на день
экзамена и заключительные
рекомендации

Выполнение этого плана заменяет хаотичное "узнавание"
знакомых слов на целенаправленное "декодирование"
экзаменационных заданий.

Стратегия: Мозг должен быть натренирован "держать" все
предложение в оперативной памяти, ожидая финальный
глагол, который определяет весь смысл. Это требует
целенаправленной практики с транскриптами.

1. Управление стрессом: Кандидат, подготовившийся по
системе, не должен паниковать. Он знает структуру экзамена,
типы ловушек и целевой вокабуляр (Таблицы 1-3).

2. Во время пауз: Как только часть 1 закончилась, о ней
необходимо забыть. Немедленно следует переходить к
чтению заданий для части 2. Время на чтение 1 — самый
ценный ресурс.

3. Если вы "потерялись": Если нить повествования упущена,
паниковать нельзя. Необходимо пропустить вопрос, который
не был понят, сконцентрироваться на ключевых словах
следующего вопроса и ждать их в аудио. Это позволит
"запрыгнуть обратно на поезд".

4. Финальное правило: В конце будет 5 минут на перенос
ответов. Необходимо внимательно заполнить бланк
(Antwortbogen). И еще раз: не оставлять ни одного пустого
поля.


